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Aktenzeichen (AZ) / N° de dossier
	     


Antrag auf Förderung

eines integrierten deutsch-französischen bi- oder trinationalen Studiengangs

ab 2012-2013
Demande de soutien pour la mise en œuvre

d’un cursus intégré franco-allemand bi- ou trinational

à partir de 2012-2013

	Angaben zur Kooperation / Renseignements concernant la coopération :


	Name des integrierten Studiengangs  / 

Dénomination du cursus intégré :
	            


	Beteiligte Hochschulen / Etablissements de la coopération :
	D:         
F:         

Drittlandpartner / Partenaire du pays tiers :       


	Antragstyp / Type de demande :
	 FORMCHECKBOX 
  Neuantrag / Nouvelle Demande 
     Ich beantrage 1 Jahr Vorbereitung/ Je demande 1 année de 
     lancement

 FORMCHECKBOX 
  ja /oui        FORMCHECKBOX 
  nein / non

 FORMCHECKBOX 
  Weiterförderungsantrag / Demande de prolongation de soutien

      Förderung durch die DFH seit / Soutenu par l’UFA depuis :

           
 FORMCHECKBOX 
  Binationaler Studiengang / Cursus binational

 FORMCHECKBOX 
  Trinationaler Studiengang / Cursus trinational


	Studiengangstyp / 

Niveau de programme :
	 FORMCHECKBOX 
  Bachelor / Licence

 FORMCHECKBOX 
  grundständiger integrierter Studiengang, der ohne gemeinsamen

      Bachelor direkt zum Master-Niveau führt  /  cursus dont le 
      premier niveau de sortie sera le niveau Master 

 FORMCHECKBOX 
  Master / Master 


	Fachgruppe / groupe disciplinaire :
	 FORMCHECKBOX 
 Ingenieurwissenschaften / Architektur / Sciences de l’ingénieur /

      Architecture

 FORMCHECKBOX 
  Naturwissenschaften / Mathematik / Informatik / 

      Sciences naturelles / Mathématiques / Informatique

 FORMCHECKBOX 
  Wirtschaftswissenschaften  / Economie / Gestion 

 FORMCHECKBOX 
  Rechtswissenschaften / Droit

 FORMCHECKBOX 
  Geistes- u. Sozialwissenschaften / Sciences humaines et 
      sociales

 FORMCHECKBOX 
  Lehrerbildung / Formation des enseignants

 FORMCHECKBOX 
  Medizinwissenschaften / Sciences médicales

 FORMCHECKBOX 
  Andere / Autres



	Partnerhochschulen / Etablissements partenaires



	DEUTSCHE HOCHSCHULE:


	     


	Hochschulleitung:
	Vorname:

     
Name:

      

Funktion:

      

Postanschrift:

      

Tel. / Fax.:

     
E-Mail:

     


	Programmbeauftragte(r):

→ bitte nur eine(n) Ansprechpartner/in nennen
	Vorname:

        

Name:

       

Funktion:

       

Postanschrift:

       

Tel. / Fax.:

      

E-Mail:

      



	Internet:
	     


	Ansprechpartner für Infoanfragen von außen 
	     



	Partnerhochschulen / Etablissements partenaires



	ETABLISSEMENT FRANÇAIS :
	     


	Direction d’établissement :

	Prénom :

         

Nom :

       

Fonction : 

     
Adresse :

     
Tél. / Fax. :

     
Courriel :

     


	Responsable de programme :

→ Veuillez n’indiquer qu’un seul interlocuteur

	Prénom :

        

Nom :

      

Fonction :

      

Adresse :

     
Tél. / Fax. :

       

Courriel :

      

 

	Internet :

	     


	Personne à contacter pour les demandes externes :

	     



	Weitere Partnerhochschulen im Rahmen eines Netzwerkes oder einer Drittlandkooperation/

Etablissements partenaires supplémentaires au sein d’un réseau ou d’une coopération avec un pays tiers



	DRITTLANDHOCHSCHULE / WEITERER NETZWERKPARTNER:

ETABLISSEMENT PAYS TIERS / AUTRE PARTENAIRE DU RESEAU :


	     


	Hochschulleitung /
Direction d’établissement :
	Vorname / prénom :

         

Name / nom :

       

Funktion / fonction :

     
Adresse :

     
Tél. / Fax. :

     
E-Mail /courriel :
     


	Responsable de programme :

→ Veuillez n’indiquer qu’un seul interlocuteur
Programmbeauftragte(r):

→ bitte nur eine(n) Ansprechpartner/in nennen 
	Vorname / prénom :

         

Name / nom :

       

Funktion / fonction :

     
Adresse :

     
Tél. / Fax. :

     
E-Mail /courriel :
     


	Internet :


	     


	Ansprechpartner für Infoanfragen von außen / Personne à contacter pour les demandes externes
	     



	I. Allgemeine Angaben zum Studiengang /

Informations générales concernant le cursus



	DEUTSCHE HOCHSCHULE:

     
	ETABLISSEMENT FRANÇAIS :

     


	Fakultät / Fachbereich / Institut:  

     
Ggf. Fakultät / Fachbereich / Institut der Drittlandhochschule:

     

	Faculté / Département-UFR /  Institut : 

         

Le cas échéant, Faculté / Département-UFR /  

Institut de l’établissement du pays tiers :

     


	In welchem Hochschuljahr wurde / wird der integrierte Studiengang an der deutschen Hochschule eingeführt?

     

	En quelle année universitaire le cursus intégré sera-t-il / a-t-il été mis en place dans l’établissement français ?

     


	Ist der deutsche Teil des integrierten Studiengangs akkreditiert oder anderweitig staatlich anerkannt? 

 FORMCHECKBOX 
 Ja

· für welchen Zeitraum? 

                
· durch wen? 

                
· mit Auflagen? 

               
          Wenn ja, welche? 

               
 FORMCHECKBOX 
 Nein
         warum nicht? 

              

	La partie française du cursus intégré, fait-elle partie d’un cursus habilité ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui

·   pour quelle durée ? 

                  
·   par quel ministère ? 

                  
·   des conditions / recommandations particulières ont-elles été émises ? 

                  
            Si oui, lesquelles ?

                  

 FORMCHECKBOX 
 Non

         pour quelles raisons ? 

              



	Gibt es andere Maßnahmen zur Qualitätssicherung für den integrierten Studiengang an der deutschen Hochschule?

 FORMCHECKBOX 
Ja,  welche? 
     
 FORMCHECKBOX 
 Nein

Ggf. Qualitätssicherung für den integrierten Studiengang an der Drittlandhochschule:

     

	Existe-t-il, en dehors de l’habilitation nationale, d’autres mesures d’assurance-qualité pour le cursus intégré dans l’établissement français ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui, lesquelles ?
     
 FORMCHECKBOX 
 Non

Le cas échéant, mesures d’assurance-qualité pour le cursus intégré dans l’établissement pays tiers :
     


	Welcher akademische Grad wird den Studierenden nach erfolgreichem Abschluss des bi- oder trinationalen Studiengangs durch die deutsche Hochschule verliehen?

     

	Quel grade académique est délivré aux étudiants par l’établissement français avec l’obtention du diplôme de fin d’études du cursus bi- ou 
trinational ?
     


	Geben Sie die genaue Bezeichnung des von der deutschen Hochschule an die Absolventen des integrierten Studiengangs verliehenen Abschlusses an:
     
Benennen Sie ggf. den von der Drittlandhochschule verliehenen akademischen Grad und Abschluss:

     

	Précisez l’intitulé exact du diplôme délivré par l’établissement français aux diplômés du cursus intégré :

     
Précisez, le cas échéant, le grade académique et le diplôme attribué par l’établissement du pays tiers :

     



	Erhalten die Absolventen des integrierten Studiengangs von den Partnerhochschulen

 FORMCHECKBOX 
 einen doppelten bzw. dreifachen Abschluss, 

 FORMCHECKBOX 
 einen gemeinsamen Abschluss,

und 

 FORMCHECKBOX 
 ein Diploma Supplement? 

         Wenn ja,

          FORMCHECKBOX 
 in Form eines gemeinsamen Dokuments?

          FORMCHECKBOX 
 in Form separater Dokumente?

Wenn Sie über ein anonymisiertes Beispiel der Abschlussdokumente und des Diploma Supplements verfügen, fügen Sie diese bitte dem Antrag bei.


	Les diplômés du cursus intégré obtiennent-ils des établissements partenaires

 FORMCHECKBOX 
 un double, voire un triple diplôme, 

 FORMCHECKBOX 
 un diplôme conjoint,
et 

 FORMCHECKBOX 
 un supplément au diplôme ?
        Si oui,

         FORMCHECKBOX 
 sous forme d’un document commun ?

         FORMCHECKBOX 
 sous forme de deux documents distincts ?

Si vous disposez d’un modèle dépersonnalisé des diplômes de fin d’études et du supplément au diplôme, veuillez les joindre au dossier.



	Beschreibung des Studiengangs:
Der Studiengang soll detailliert in Anlage 2 beschrieben werden.

	Description du cursus :
Le cursus devra être décrit de façon précise dans l’annexe 2.


	Ist im Studiengang ein obligatorisches Praktikum vorgesehen?

 FORMCHECKBOX 
 Ja           FORMCHECKBOX 
 Nein

Wenn ja, findet das Praktikum im Partnerland statt?

 FORMCHECKBOX 
 ja, zwangsläufig

 FORMCHECKBOX 
 ja, fakultativ

 FORMCHECKBOX 
 nein

	Le cursus prévoit-il un stage obligatoire ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui         FORMCHECKBOX 
 Non

Si oui, le stage se déroule-t-il dans le pays partenaire ?

 FORMCHECKBOX 
 oui, obligatoirement

 FORMCHECKBOX 
 oui, facultativement

 FORMCHECKBOX 
 non


	Gesamtdauer des integrierten Studiengangs:

          Semester

Zahl der Semester, die Ihre Studierenden an der Heimathochschule verbringen:

         Semester

Zahl der Semester, die Ihre Studierenden an der Partnerhochschule verbringen:

          Semester

Zahl der Semester, die Ihre Studierenden ggf. an der Drittlandhochschule verbringen:

          Semester


	Durée totale du cursus intégré :

        semestres

Nombre de semestres que passent vos étudiants dans l’établissement d’origine :

        semestres

Nombre de semestres que passent vos étudiants dans l’établissement partenaire :

        semestres

Le cas échéant, nombre de semestres que passent vos étudiants dans l’établissement du pays tiers :

        semestres


	Zulassungsniveau für den integrierten Studiengang für Studierende an der deutschen Hochschule: 

 FORMCHECKBOX 
 Hochschulreife

 FORMCHECKBOX 
 erster berufsqualifizierender 

     Hochschulabschluss 

Ggf. Zulassungsniveau für den integrierten Studiengang bei der Drittlandhochschule:

     

	Niveau d’admission au cursus intégré pour les étudiants de l’établissement français :

 FORMCHECKBOX 
 niveau post-bac

 FORMCHECKBOX 
 niveau post-CPGE ou équivalent

    (Classes Préparatoires aux Grandes Ecoles)

 FORMCHECKBOX 
 niveau post-licence

Le cas échéant, niveau d’admission au cursus intégré au sein de l’établissement du pays tiers :

     


	Beschreiben Sie den Zeitpunkt, in dem Sie Ihre Studierenden auswählen (ggf. Quereinstieg?).

     

	Décrivez le moment auquel vous sélectionnez vos étudiants (le cas échéant, admission parallèle ?).

     


	Welche Zulassungsvoraussetzungen gelten für die Studierenden an der deutschen Hochschule? 

     
Ggf. Zulassungsbedingungen für den Studiengang an der Drittlandhochschule:

     

	Quelles sont les conditions d’admission pour les étudiants dans l’établissement français ? 

     
Le cas échéant, conditions d’admission dans le cursus au sein de l’établissement du pays tiers :

     



	Bei einem integrierten Masterstudiengang:

Baut der Studiengang auf einem bi- oder trinationalen Bachelor-Abschluss der DFH auf?

 FORMCHECKBOX 
 Ja           FORMCHECKBOX 
 Nein
Wenn ja, auf welchem?

     

	S’il s’agit d’un cursus intégré de niveau Master :

Le cursus fait-il suite à un diplôme bi- ou trinational de niveau licence / bachelor sous l’égide de l’UFA ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui         FORMCHECKBOX 
 Non

Si oui, lequel ?

     


	Bei einem Bachelor-Studiengang oder einem grundständigen Studiengang, der zum Master-Niveau führt: Wann beginnt der integrierte Studiengang?

 FORMCHECKBOX 
 unmittelbar nach dem Abitur

 FORMCHECKBOX 
 nach dem 1. Studienjahr

 FORMCHECKBOX 
  nach dem 2. Studienjahr


	Pour un cursus de niveau Licence ou un cursus dont le dont le premier niveau de sortie sera le niveau Master, quand débute le cursus intégré ?

 FORMCHECKBOX 
 directement après le bac

 FORMCHECKBOX 
 après 1 an d’études

 FORMCHECKBOX 
 après 2 ans d’études




	II. Spezifische Angaben zur Durchführung und zum Inhalt des

integrierten Studiengangs /

Informations détaillées concernant la mise en oeuvre et le contenu du cursus intégré


	A.

Angaben zu den Studierenden und zu den Absolventen /

Informations concernant les étudiants et les diplômés



	A.1.

Angaben zu den angestrebten Studierendenzahlen /

Informations concernant les prévisions d’effectifs étudiants


	Studierende mit Heimathochschule in Deutschland
	Etudiants ayant pour établissement d’origine l’établissement français

	Gesamtzahl der in dem Studiengang in 2012-2013 eingeschriebenen Studierenden:       

	Nombre total d’étudiants inscrits dans le cursus en 2012-2013 :        


	Wie viele an der deutschen Hochschule eingeschriebene Studierende werden in 2012-13 voraussichtlich insgesamt in der Auslandsphase sein?

Im WS:                     Im SoSe:           
Wie viele an der deutschen Hochschule eingeschriebene Drittlandstudierende werden in 2012-13 voraussichtlich insgesamt an der französischen Hochschule sein?

Im WS:                     Im SoSe:            
    
	Au total, combien d’étudiants inscrits dans l’établissement français devraient aller en 2012-13 en phase de séjour dans le pays partenaire ?

Au 1er semestre:        au 2ème semestre:      
Au total, combien d’étudiants du pays tiers, inscrits dans l’établissement français, devraient aller en 2012-13 dans l’établissement allemand ?

Au 1er semestre:        au 2ème semestre:      


	Wie viele an der deutschen Hochschule eingeschriebene Studierende werden in 2012-13 voraussichtlich erstmals
- an die französische Hochschule gehen?

     
- an die Drittlandhochschule gehen?

     
Wie viele an der deutschen Hochschule eingeschriebene Drittlandstudierende werden in 2012-13 voraussichtlich erstmals an die französische Hochschule gehen?

     

	Combien d’étudiants inscrits dans l’établissement français devraient aller en 2012-13 pour la première fois 
- dans l’établissement allemand?

     
- dans l’établissement du pays tiers ?

     
Combien d’étudiants du pays tiers, inscrits dans l’établissement français, devraient aller en 2012-13 pour la première fois dans l’établissement
allemand ?
     



	Nur für Weiterförderungsanträge / Seulement pour les demandes de prolongation de soutien

A.2.
Angaben zur Entwicklung der Studierenden- und Absolventenzahlen seit der 
letzten Evaluation / Informations concernant l’évolution du nombre d’étudiants 
et de diplômés depuis la dernière évaluation



	Anzahl der Neueinschreibungen seit der letzten Evaluation / Nombre de nouvelles inscriptions depuis la dernière évaluation :
Jahr / Année

Heimathochschule in Deutschland

Etablissement d’origine en France

Heimathochschule im Drittland / Etablissement d’origine dans le pays tiers

2011-2012

     
     
     
2010-2011

     
     
     
2009-2010

     
     
     
2008-2009

     
     
     


	Bitte geben Sie an, wie viele Studierende Ihrer Hochschule im zurückliegenden Förderzeitraum pro Jahr in dem integrierten Studiengang eingeschrieben waren und wo sie sich jeweils aufgehalten haben: / Veuillez indiquer combien d’étudiants de votre établissement étaient inscrits par an au sein du cursus intégré pour la période de soutien écoulée et veuillez indiquer pour chaque année où ils se trouvaient :
Zahl der Studierenden

von der deutschen Hochschule …
Nombre d’étudiants

de l’établissement français…
Jahr / Année
in Deutschland
in Frankreich
im 

Drittland
en Allemagne
en 

France
dans le

pays tiers
2011-2012 :

WS/1er sem.

SoSe/2è sem

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
2010-2011 :

WS/1er sem.

SoSe/2è sem

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
2009-2010 :

WS/1er sem.

SoSe/2è sem

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
2008-2009 :

WS/1er sem.

SoSe/2è sem.

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     


	

	Anzahl der Doppeldiplomierten seit der letzten Evaluation / Nombre de double diplômés depuis la dernière évaluation :
Jahr / Année

Heimathochschule in Deutschland

Etablissement d’origine en France

Heimathochschule im Drittland / Etablissement d’origine dans le pays tiers

2010-2011

     
     
     
2009-2010

     
     
     
2008-2009

     
     
     
2007-2008

     
     
     
 


	Wie viele Studierende der deutschen Hochschule haben den integrierten Studiengang abgebrochen?

     
Zeitpunkt des Abbruchs (welches Jahr und welches Studiensemester)?  
     
Gründe für den Studienabbruch?

       


	Combien d’étudiants inscrits dans l’établissement français ont abandonné le cursus intégré?

     
A quel moment a eu lieu l’abandon (quelle année et quel semestre) ?
     
Raisons justifiant l’abandon ?

     


	Wie viele Studierende der deutschen Hochschule haben ihr Studium über die normale Dauer des integrierten Studiengangs hinaus verlängert?

     

	Combien d’étudiants inscrits dans l’établissement français ont prolongé la durée de leurs études au-delà de la durée normale du cursus intégré ?

     


	Wurden die Ziele, die Sie sich für den zurückliegenden Förderzeitraum bzgl. der Studierendenzahlen gesetzt hatten, erreicht?

 FORMCHECKBOX 
 Ja         FORMCHECKBOX 
 Nein

Wenn nein, erläutern Sie bitte die Gründe:
     

	Les objectifs concernant le nombre d’étudiants pour la période de soutien écoulée ont-ils été atteints ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui        FORMCHECKBOX 
 Non

Si non, veuillez préciser les raisons : 
     



	B.

Angaben zum Integrationsgrad des Studiengangs /

Informations concernant le degré d’intégration du cursus



	B.1.

Angaben zur Organisation des Studierendenaustauschs, zur Vorbereitung auf die Auslandsphasen, zu Beratungs- und Betreuungsangeboten /

Informations concernant l’organisation de l’échange d’étudiants, la préparation à la phase de séjour dans le pays partenaire, l’orientation pédagogique et

l’encadrement des étudiants



	Wie ist die Kooperation entstanden? 
 FORMCHECKBOX 
  die Programmbeauftragten kennen sich

 FORMCHECKBOX 
  Kooperation der Partnerhochschulen in 
     anderen Bereichen

 FORMCHECKBOX 
  sonstiges :      

	Comment est née cette coopération ? 
 FORMCHECKBOX 
 Relations/ connaissances des responsables de 
      programmes

 FORMCHECKBOX 
  Coopération des établissements partenaires 
      dans d’autres domaines

 FORMCHECKBOX 
  Autres :      


	Wie gestalten die Programmbeauftragten:

- die wissenschaftliche Zusammenarbeit innerhalb 
  der Kooperation:

     
- die administrative Zusammenarbeit innerhalb der 
  Kooperation: 

     

	Comment les responsables de programmes établissent-ils

- la coopération scientifique au sein du partenariat:

     
- la coopération administrative au sein du 
  partenariat : 

     


	Gibt es im Rahmen der gemeinsamen Studien- und Prüfungsregelungen 

 FORMCHECKBOX 
  eine gemeinsame Jury für die Auswahl der 
      Studierenden?
 FORMCHECKBOX 
 eine gemeinsame Kommission/ Jury zur  
     Kontrolle der Studien- und Prüfungsleistungen?
 FORMCHECKBOX 
 eine gemeinsame Kommission / Jury für die 
     Abschlussprüfung?
Ggf. Beteiligung der Drittlandhochschule an der gemeinsamen Verantwortung für die Studien- und Prüfungsregelungen:

     

	Dans le cadre du règlement des études et des examens propre au cursus, disposez-vous 

 FORMCHECKBOX 
 d’un jury commun pour la sélection des 
     étudiants ?
 FORMCHECKBOX 
 d’un jury ou d’une commission communs pour 
     les examens ?
 FORMCHECKBOX 
 d’un jury commun pour la délivrance des 
     diplômes ?
L’établissement du pays tiers est-il impliqué dans ces procédures ?

     


	Wie und durch wen werden (Studien-) Beratung und Betreuungsleistungen für die Studierenden des integrierten Studiengangs sichergestellt?

beim Aufenthalt an der Heimathochschule :

     
beim Aufenthalt an der Partnerhochschule :

         

beim Aufenthalt an der Drittlandhochschule :

      

	De quelle manière et par qui sont assurés le conseil et l’encadrement des étudiants du cursus intégré ?

durant leur séjour dans l’établissement d’origine :

         

durant leur séjour dans l’établissement partenaire :

        

durant leur séjour dans l’établissement du pays tiers :

      


	Wie findet die Vorbereitung auf die Auslandsphase(n) im Partner-/Drittland statt?

- in organisatorischer Hinsicht:

      

- in fachlicher Hinsicht:

        

- in interkultureller und sprachlicher Hinsicht:
     

	De quelle manière se déroule la préparation à la phase de séjour dans le pays partenaire/tiers ?

- concernant l’organisation pratique :

     
- concernant les enseignements disciplinaires :      
- concernant la préparation linguistique et   
  interculturelle :
     


	Die Studierenden werden organisiert in 

 FORMCHECKBOX 
  gemeinsamen Jahrgangsgruppen

 FORMCHECKBOX 
  gekreuzten Studierendenflüssen

 FORMCHECKBOX 
  einer Mischform der beiden: (bitte präzisieren)
            

	Organisation des groupes d’étudiants

 FORMCHECKBOX 
  groupes communs

 FORMCHECKBOX 
  flux croisés

 FORMCHECKBOX 
  dispositif hybride : (précisez)
             


	Begründen Sie auf Basis der schematischen Darstellung des Studienverlaufs (vgl. Anlage 2) den gewählten Studienverlauf für die Studierenden Ihres Studiengangs:

     

	Sur la base du schéma relatif au déroulement du cursus (cf annexe 2), motivez le parcours d’études proposé aux étudiants du cursus :

     


	Wird die nationale Regelstudienzeit eingehalten?

 FORMCHECKBOX 
 Ja             FORMCHECKBOX 
  Nein                  

Wenn nicht, warum nicht? 

     

	La durée réglementaire des études fixée au plan national est-elle respectée ?

 FORMCHECKBOX 
  Oui             FORMCHECKBOX 
 Non   

Si non, pour quelles raisons ?

     


	Wurde eine Vereinbarung getroffen, die gewährleistet, dass die Studierenden nur einmal den Semesterbeitrag, den Studienbeitrag, Einschreibegebühren,… zahlen müssen?

 FORMCHECKBOX 
  Ja              FORMCHECKBOX 
  Nein                  

Wenn nicht, warum nicht?
     

	Un accord a-t-il été trouvé pour que les étudiants ne paient qu’une seule fois les frais d’inscription, droits de scolarité,… ?

 FORMCHECKBOX 
  Oui                FORMCHECKBOX 
 Non   

Si non, pour quelles raisons ?
      



	B.2.

Angaben zur Förderung der Sprachkompetenz /

Informations concernant le soutien à l’acquisition de compétences linguistiques



	Führen Sie bei der Aufnahme in den integrierten Studiengang sprachliche Einstufungstests zur Überprüfung der Französischkenntnisse durch?

 FORMCHECKBOX 
  Ja              FORMCHECKBOX 
  Nein                  
Wenn ja, welche?
     

	Effectuez-vous des tests de niveau de langue en allemand lors de l’admission au sein du cursus intégré ?

 FORMCHECKBOX 
  Oui                FORMCHECKBOX 
 Non
Si oui, lesquels ?
     


	Findet eine Zertifizierung der Kenntnisse in Französisch statt?

 FORMCHECKBOX 
  Ja              FORMCHECKBOX 
  Nein                  
Wenn ja, welche?

     

	Une certification des compétences linguistiques en allemand est-elle prévue?

 FORMCHECKBOX 
  Oui                FORMCHECKBOX 
 Non 
Si oui, laquelle ?

     


	Wie fördern Sie die Weiterentwicklung der Französischkenntnisse der an der deutschen Hochschule eingeschriebenen Studierenden im Rahmen des Studiums?

 FORMCHECKBOX 
 durch studienbegleitenden Unterricht

 FORMCHECKBOX 
 durch Intensivsprachkurse

 FORMCHECKBOX 
 in anderer Form: 
          

	De quelle manière assurez-vous le développement des compétences en allemand des étudiants inscrits dans l’établissement français dans le cadre des études ?

 FORMCHECKBOX 
 par des cours d’accompagnement

 FORMCHECKBOX 
 par une formation linguistique intensive

 FORMCHECKBOX 
 sous d’autres formes : 
          


	Findet darüber hinaus eine besondere sprachliche Vorbereitung auf die Auslandsphase statt?

 FORMCHECKBOX 
  Ja              FORMCHECKBOX 
  Nein                  
Wenn ja, in welcher Form?

     

	Existe-t-il également une préparation linguistique spécifique en vue de la phase de séjour dans le pays partenaire ?

 FORMCHECKBOX 
  Oui                FORMCHECKBOX 
 Non 
Si oui, sous quelle forme ?

     


	Welchen Stellenwert haben weitere Fremdsprachen, insbesondere das Englische?

     


	Quelle importance est donnée aux autres langues étrangères, notamment à l’anglais ?

     



	B.3.
Angaben zu den Inhalten und zur Weiterführung des integrierten Studiengangs /
Informations concernant le contenu du cursus intégré et ses débouchés


	Wie findet die Vorbereitung auf die spätere Berufstätigkeit, eine wissenschaftliche Laufbahn eingeschlossen, statt (Förderung von Kontakten zur Arbeitswelt, z. B. durch Praktika, Kontakte zur Wirtschaft, zu Forschungseinrichtungen etc.)?
     
Welchen Part übernimmt ggf. die Drittlandhoch-schule bei der Vorbereitung auf die spätere Berufstätigkeit?

     

	Comment le cursus prépare-t-il à l’avenir professionnel, qui peut aussi être une carrière scientifique (promotion des contacts avec le monde économique et avec des centres de recherche) ?
     
Dans quelle mesure l’établissement du pays tiers participe-t-il le cas échéant à la préparation à l’avenir professionnel ?

     


	Beschreiben Sie die Komplementarität des Lehrangebots innerhalb Ihrer Kooperation.
Bitte beantworten Sie diese Frage im Rahmen der in Anlage 2 geforderten Tabelle zur Darstellung des Curriculums für den integrierten Studiengang!


	Complémentarité de l’offre de formation au sein de votre coopération : 
Veuillez pour cela établir le tableau demandé en annexe 2 pour la présentation du curriculum du cursus intégré !



	Nur für Master-Studiengänge:

Gibt es Überlegungen, erfolgreiche Master-Studierende auf weiterführende Doktorandentätigkeiten hinzuführen?

 FORMCHECKBOX 
 Ja             FORMCHECKBOX 
 Nein                  

Wenn ja, welche? 

     

	Pour les cursus de niveau Master :
Une réflexion a-t-elle été envisagée afin de permettre à de bons étudiants de Master d’accéder à un doctorat ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui                FORMCHECKBOX 
 Non   

Si oui, laquelle ?

     



	C.
Angaben zur interkulturellen Dimension des integrierten Studiengangs /
Informations concernant la dimension interculturelle du cursus intégré


	Beschreiben Sie den interkulturellen Mehrwert, den die Studierenden aus Ihrem Studiengang ziehen. Wie wird diese interkulturelle Zusatzkompetenz erworben?

     
Wie bereiten Sie Ihre Studierenden auf die unterschiedlichen Bildungssysteme (in Frankreich bzw. im Drittland) vor?
     
Wie bereiten Sie Ihre Studierenden auf unterschiedliche inhaltlichen und methodischen Herangehensweisen in Frankreich bzw. im Drittland vor?

     

	Décrivez la plus-value interculturelle pour vos étudiants au travers de ce cursus. Comment est acquise cette compétence ?

     
Comment familiarisez-vous vos étudiants à la confrontation avec d’autres systèmes éducatifs (en Allemagne, voire dans le pays tiers) ?
     
Comment familiarisez-vous vos étudiants aux approches scientifiques et méthodologiques différentes en Allemagne voire dans le pays tiers?

     



	D.
Alleinstellungsmerkmal des integrierten Studiengangs / 
Originalité de votre cursus intégré


	Wodurch zeichnet sich Ihr integrierter Studiengang im Vergleich zu rein nationalen Studiengängen besonders aus? Was ist sein Alleinstellungsmerkmal?

     

	Qu’est-ce qui distingue votre cursus intégré par rapport à d’autres cursus strictement nationaux ?

Décrivez l’originalité de votre offre de formation commune :

     



	E. Kommunikation und Involvierung der Hochschule in die Entwicklung und Bewerbung des integrierten Studiengangs / Communication et implication de l’établissement dans le développement et la promotion du cursus intégré



	Bringt sich Ihre Hochschule finanziell in die Entwicklung des Studiengangs ein?

 FORMCHECKBOX 
 Ja                 FORMCHECKBOX 
 Nein

Wenn ja, wie?
        


	Votre établissement est-il impliqué financièrement dans le développement du cursus ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui                 FORMCHECKBOX 
 Non   

Si oui, comment ?

     


	Wird der Programmbeauftragte von seiner Hochschule unterstützt?

 FORMCHECKBOX 
 Ja                FORMCHECKBOX 
 Nein   

Wenn ja, inwiefern?  
     

	Le responsable de programme est-il soutenu par son établissement ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui                 FORMCHECKBOX 
 Non   

Si oui, de quelle manière ?

      


	Wie werben Sie für den integrierten Studiengang? 
     
Wie wird das Logo der DFH verwendet?
     

	Comment est faite la promotion du cursus ?
     
Comment est utilisé le logo de l’UFA ?

     


	Baut Ihre Hochschule Verbindungen zur Wirtschaft, Industrie oder  Berufspraxis auf, um den zukünftigen Absolventen den Berufseinstieg zu erleichtern?

 FORMCHECKBOX 
 Ja                 FORMCHECKBOX 
 Nein   

Wenn ja, inwiefern?

     

	Votre établissement développe-t-il des contacts avec le monde économique, industriel  ou professionnel afin de faciliter l’insertion des futurs diplômés sur le marché de l’emploi ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui                 FORMCHECKBOX 
 Non   

Si oui, de quelle manière ?

     


	Legen Sie gegebenenfalls Empfehlungen der Wirtschaft, Industrie oder Berufspraxis bei.

	Fournissez, le cas échéant, des recommandations du monde économique, industriel ou professionnel.


	Verfügen Sie über Angaben zum Verbleib der Doppeldiplomierten Ihres Studiengangs?

 FORMCHECKBOX 
 Ja                 FORMCHECKBOX 
 Nein   

Wenn ja, in welcher Form?

     
Gibt es einen Alumniverein?

 FORMCHECKBOX 
 Ja                 FORMCHECKBOX 
 Nein   


	Disposez-vous de données sur le devenir des double diplômés de votre cursus ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui                 FORMCHECKBOX 
 Non   

Si oui, sous quelle forme ?

     
Existe-t-il une association des double diplômés ?

 FORMCHECKBOX 
 Oui                FORMCHECKBOX 
 Non   



	III. Erklärung / Déclaration


	DEUTSCHE HOCHSCHULE:

Ich, der/die Unterzeichnende, erkläre hiermit, dass die in diesem Antrag und den entsprechenden Anlagen enthaltenen Informationen nach meinem besten Wissen zutreffend und vollständig sind.

Hochschulleitung:

Ort:                           Datum:                           Name:            

Unterschrift:                                                             Stempel der Hochschulleitung:

____________________________________

Programmbeauftragte(r):

Ort:                           Datum:                           Name:            

Unterschrift:                                             

____________________________________



	ETABLISSEMENT FRANÇAIS :

Je, soussigné, déclare sur l’honneur que les informations contenues dans ce document et les annexes sont exactes et sans omission.

Direction d’établissement :

Lieu :                           Date :                           Nom :            

Signature :                                                                 Cachet de la direction d’établissement :

____________________________________

Responsable de programme :

Lieu :                           Date :                           Nom :            

Signature :                                             

____________________________________




	DRITTLANDHOCHSCHULE / WEITERE NETZWERKPARTNER

ETABLISSEMENTS DES PAYS TIERS / AUTRES PARTENAIRES DU RESEAU :
Ich, der/die Unterzeichnende, erkläre hiermit, dass die in diesem Antrag und den entsprechenden Anlagen enthaltenen Informationen nach meinem besten Wissen zutreffend und vollständig sind.

Je, soussigné, déclare sur l’honneur que les informations contenues dans ce document et les annexes sont exactes et sans omission.

Hochschulleitung / Direction d’établissement :

Ort / Lieu :                                 Datum / Date :                     

Name / Nom :            

Unterschrift / Signature :                                                   Stempel der Hochschulleitung /

                                                                                             Cachet de la direction d’établissement :

________________________________________

Programmbeauftragte(r) / Responsable de programme :

Ort / Lieu :                                  Datum / Date :                     

Name / Nom :            

Unterschrift / Signature :                                             

__________________________________________




	IV. Organisatorische Hinweise zur Antragstellung /

Constitution du dossier de demande




ANLAGEN ZUM ANTRAG / ANNEXES A LA DEMANDE

Bitte fügen Sie dem Antrag folgende Anlagen in Deutsch und in Französisch bei /

Veuillez joindre à la demande les annexes suivantes en français et en allemand :

1. Neue Studiengänge, die ein Einführungsjahr beantragen /

    Nouveaux cursus demandant une année de lancement

Anlage / Annexe 1 :

Studiengangsspezifische Absichtserklärung / Une déclaration d’intention spécifique au cursus

(max. 10 Seiten je Sprachfassung / max. 10 pages par langue)

Bitte reichen Sie eine gemeinsam von den beteiligten Hochschulleitungen unterzeichnete Absichtserklärung (letter of intent) zur Einrichtung eines integrierten deutsch-französischen oder trinationalen Studiengangs ein. Diese sollte: 

· Angaben zum Hintergrund der Kooperation bzw. bisherigen Erfahrungen in der Zusammenarbeit enthalten und die Motivation der Antragsteller deutlich machen. 
· bereits klare Informationen zum Profil und zu den Abschlüssen des angestrebten Studiengangs geben und ihn zum bereits bestehenden Lehrangebot an den beteiligten Hochschulen ins Verhältnis setzen. 
· Hinweise zur strukturellen Einbettung des neuen Studiengangs bzw. zu den diesbezüglichen Kapazitäten und Rahmenbedingungen an den beteiligten Hochschulen geben. Dazu zählen auch Angaben zur geplanten Öffentlichkeitsarbeit sowie zu Ideen zur Anwerbung Studierender für den integrierten Studiengang. 
· bereits Aussagen zu Zulassungskriterien, Immatrikulationsmodalitäten und Regelungen zur Entrichtung von Studiengebühren treffen.  

Une déclaration d’intention (letter of intent) conjointement signée par les directions des établissements partenaires concernant la mise en place d’un cursus intégré franco-allemand ou trinational devra être fournie. Celle-ci devra 

· contenir des informations relatives au contexte de la coopération ou aux expériences acquises en terme de collaboration et faire apparaître clairement la motivation des établissements demandeurs. 
· fournir des indications précises sur le profil et les diplômes du cursus qu’il est prévu de mettre en place et placer le cursus en relation avec l’offre de formation existante au sein des établissements partenaires. 
· préciser de quelle manière le nouveau cursus s’insère dans la structure de l’établissement, à savoir les conditions cadres et les moyens mis à disposition ; comporter des indications sur les actions envisagées en matière de communication et le concept de recrutement des étudiants pour le cursus intégré. 
· comporter des renseignements sur les critères d’admission, les modalités d’inscription et les règlementations concernant l’acquittement des droits d’inscription.  

Anlage / Annexe 2 :

Skizzierung des Vorhabens / Une esquisse du projet

(max. 20 Seiten je Sprachfassung / max. 20 pages par langue)
Eine Projektskizze zu dem geplanten integrierten deutsch-französischen oder trinationalen Studiengang ist ebenfalls beizufügen. Diese sollte 
· das Qualifikationsprofil des einzurichtenden integrierten Studiengangs unter besonderer Berücksichtigung von innovativen und interkulturellen Aspekten definieren.
· eine Übersicht über die inhaltlichen Schwerpunkte des angestrebten Studiengangs sowie deren Verteilung auf die beteiligten Hochschulen geben. 
· die Komplementarität des Studienangebots der Partnerhochschulen erläutern.
· den anvisierten Studienverlauf für die Studierenden darstellen. Weiterhin sollte sie Hinweise auf pädagogisch-didaktische Ansätze bei den Hochschulpartnern geben. 
· bereits einen Überblick über die organisatorische Realisierung des gemeinsamen Studiengangs geben (z.B. Klärung von Fragen der Studien- und Prüfungsorganisation, Überlegungen zu einer guten Betreuung der Studierenden und Ideen zur Anwerbung von Studierenden)

On fournira une esquisse du projet relative au cursus intégré franco-allemand ou trinational qu’il est prévu de mettre en place. Celle-ci devra 
· définir le profil de qualification du cursus intégré projeté, compte tenu en particulier des aspects innovants et interculturels 
· mentionner une liste des principaux axes du contenu du cursus projeté et leur répartition entre les établissements partenaires. 
· fournir des précisions sur la complémentarité de l’offre de formation des établissements partenaires.
· détailler le parcours d’études prévu des étudiants et fournir des précisions sur les approches pédagogiques et didactiques des établissements partenaires. 
· donner un aperçu de l’organisation de la mise en œuvre du cursus commun (p.ex. clarification des questions relatives à l’organisation des études et des examens, concept relatif à un bon encadrement des étudiants, stratégie relative au recrutement des étudiants pour le cursus.).

2. Integrierte Studiengänge ohne bzw. nach einem Einführungsjahr /

    Cursus intégrés sans ou après une année de lancement :

Anlage / Annexe 1 : 

Studiengangsspezifische Kooperationsvereinbarung / 

Convention de coopération spécifique au cursus

(max. 10 Seiten je Sprachfassung / max. 10 pages par langue)

Bitte reichen Sie eine gemeinsam von den beteiligten Hochschulleitungen unterzeichnete studiengangspezifische Kooperationsvereinbarung mit Angaben zu folgenden Punkten ein:
· Festlegung eines gemeinsamen Zulassungsverfahrens für den Studiengang
· Festlegung einer eigenen Zielvorgabe bzgl. der Anzahl der aufzunehmenden Studierenden pro Jahr
· Angaben darüber, wann und wie die Kooperation die Anforderung der DFH von mindestens 10 (5+5) deutschen und französischen Studierenden in der Auslandsphase pro Studienjahr umsetzen wird (trinationale Studiengänge: 5+5+5
· Angaben zur Öffentlichkeitsarbeit für den Studiengang und zur Identifikation der Kooperation mit der DFH
· Regelung der Immatrikulationsmodalitäten für Studierende während des Aufenthaltes an der Partnerhochschule
· Regelung der Zahlung von Studien- und Verwaltungsgebühren (doppelte Zahlungen sind im Regelfall, mit Ausnahme unumgänglicher Zahlungsverpflichtungen, auszuschließen
· Festlegung der vorgesehenen gleichwertigen Abschlüsse und deren Bezeichnung
· Erläuterungen der Abschlüsse in Form eines Diploma Supplements, welches die binationalen und trinationalen Anteile der absolvierten Studienleistungen deutlich benennt.

On fournira une convention de coopération spécifique au cursus signée par les directions des établissements partenaires qui contient des indications sur les points suivants :
· définition d’une procédure d’admission commune pour le cursus ; 
· définition de l’objectif à atteindre s’agissant du nombre d’étudiants à inscrire par année ;
· précisions quant au délai et à la manière dont la coopération compte satisfaire à l’exigence de l’UFA relative au nombre minimum de 10 (5+5) étudiants français et allemands en phase de séjour dans le pays partenaire par année universitaire (cursus trinationaux : 5+5+5) ;

· indications relatives aux activités de relations publiques du cursus et à l’identification de la coopération avec l’UFA ;
· fixation des modalités d’inscription pour les étudiants durant leur séjour dans l’établissement partenaire ; 

· fixation des modalités relatives au règlement des frais de scolarité et d’inscription (il est en principe exclu de devoir payer deux fois, à l’exception de cas particuliers ou contraignants); 

· détermination des diplômes de niveau équivalent préparés avec leur dénomination ;

· explications relatives aux diplômes sous forme d’un supplément au diplôme qui mentionne explicitement les composantes binationales et trinationales des études effectuées 

Anlage / Annexe 2 : 

Gemeinsamer Studienplan einschließlich eines Studienverlaufsplans (graphische Darstellung)/ Programme commun de formation comprenant un schéma commun de déroulement des études (présentation graphique) 

(max. 20 Seiten je Sprachfassung / max. 20 pages par langue)

Ein gemeinsamer Studienplan, der das Studium für Studierenden an allen Standorten regelt, ist zudem beizufügen. 

Dieser Studienplan sollte sich aus folgenden 2 Elementen zusammensetzen:

1- Tabellarische Darstellung des Curriculums mit einer Übersicht über die Module pro Semester und einer Benennung der in den Modulen enthaltenen Lehrveranstaltungen inkl. der dafür vorgesehenen ECTS. Die Komplementarität des Studienangebots sollte klar ersichtlich sein.

Bitte geben Sie an, wie viele der jeweils genannten Wahlpflichtfächer absolviert werden müssen.

Beispiel:

	1. Semester

	
	Lehr-veranstaltung
	Präsenz-

stunden
	Workload
	ECTS
	Pflicht (P)/

Wahlpflicht (WP)

	Modul 1: 

Sprachpraxis Französisch

Traduction 

Grammaire

Expression écrite et orale
	Ü

Ü

Ü
	6 SWS

2 SWS /22h

2 SWS / 22h

2 SWS / 22h
	120h

60h

120h
	10

4

2

4
	P

P

P

	...
	
	
	
	
	


2- Schematische Darstellung des Studienverlaufs für die deutschen, französischen und Drittland-studierenden. Darin sollte die Ausgewogenheit der Aufenthaltsdauer an den Partnerhochschulen deutlich werden. Außerdem sollte erkennbar werden, ob die Jahrgänge in gemischten binationalen bzw. trinationalen Studierendengruppen oder in rein nationalen Kohorten zirkulieren. Der Zeitpunkt der Auswahl, des Erwerbs der Abschlüsse sowie die eventuelle Möglichkeit eines Quereinstiegs sollten erkennbar sein.

Un programme commun de formation et réglementant les études des étudiants dans l’ensemble des établissements devra être fourni. 

Ce programme de formation devra être composé des 2 éléments suivants :

1- une présentation du curriculum sous forme de tableau comportant une liste des modules pour chaque semestre et la désignation des enseignements contenus dans les modules, y compris les crédits ECTS prévus pour ces enseignements. La complémentarité de l’offre de formation doit apparaître clairement. Veuillez préciser combien de modules doivent être effectués parmi les modules optionnels indiqués.

Exemple : 

	1er  semestre

	
	Type de cours
	Nombre d’heures / semaine  ou
Nombre d’heures / semestre


	ECTS
	obligatoire (obl.)/

optionel (opt.)

	Module 1: 

Pratique de l’allemand

Traduction 

Grammaire

Expression écrite et orale
	
	
	
	

	...
	
	
	
	


2- une présentation schématique du déroulement des études pour les étudiants français, allemands et les étudiants du pays tiers. Celle-ci devra mettre en évidence la répartition équitable de la durée de séjour dans les établissements partenaires. De plus, elle devra permettre de distinguer si la circulation des étudiants se fait au sein de cohortes mixtes binationales, le cas échéant trinationales ou au sein de cohortes strictement nationales. Le moment de la sélection, de l’obtention des diplômes de fin d’études et la possibilité d’une éventuelle admission parallèle devront apparaître clairement.

ANTRAGSFORM / FORME DU DOSSIER DE DEMANDE DE SOUTIEN

Bitte schicken Sie die vollständigen Antragsdokumente (Antrag und dazugehörige Anlagen) ausschließlich im Papierformat, nur einseitig beschrieben und nicht geheftet…

Veuillez envoyer une version complète de la demande ainsi que les annexes correspondantes uniquement en version papier, seulement imprimée recto et non agrafée…

….bis zum / jusqu’au 31.10.2011
an folgende Adresse / à l’adresse suivante:

Deutsch-Französische Hochschule

Villa Europa

Kohlweg 7

D – 66123 Saarbrücken

Nicht fristgerecht eingereichte oder unvollständige Anträge können nicht bearbeitet werden. /

Les demandes incomplètes ou qui ne parviennent pas dans les délais ne pourront pas être traitées.

Maßgeblich ist der Postausgangsstempel. / Le cachet de la poste fera foi.

Die Antragsteller übernehmen die Verantwortung für die Vollständigkeit und Gültigkeit der Antragsunterlagen. /

Les établissements demandeurs engagent leur responsabilité quant à l’intégralité et à la validité des documents.

Ein Rechtsanspruch auf die Förderung durch die DFH besteht nicht. /

Il n’y a pas de droit au soutien financier de l’UFA.

Kontakt / Contact :

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an /

Pour de plus amples informations, veuillez vous adresser à :

Carole Reimeringer





Iris Boie

Tel: +49 (0)681 93812-162




Tel: +49 (0)681 93812-166

Fax: +49 (0)681 93812-169




Fax: +49 (0)681 93812-169

E-Mail: reimeringer@dfh-ufa.org



E-Mail: boie@dfh-ufa.org
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